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Posizione accademica 
Professore associato di Lingua spagnola L-Lin/07 

 
 
 
 
 

Formazione 

 
27-4-2017 
Vincitrice Concorso per titoli ed esami per Personale Docente, Ambito disciplinare AD05 – 
SPAGNOLO, Classe di concorso AC24 e AC25 

 
10-10-2016 
Vincitrice concorso 1 posto da Ricercatore a tempo determinato, Settore concorsuale 10/I1, S.S.D. L-
LIN/07, Lingua e traduzione-lingua spagnola presso il Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture 
Straniere dell’Università Roma Tre 

 
24-02-2017 
Certificazione DILTALS di II livello, presso l'Istituto di Alta Formazione 'Torre di Babele' in Roma, Ente 
formazione accreditato dal Ministero della Pubblica Istruzione e sede autorizzata e monitorata dal Centro 
DITALS dell'Universita per Stranieri di Siena. 

 
13-07-2015 
Abilitazione all’insegnamento. TFA 2014/2015 presso Sapienza-Università di Roma, classi di 
concorso A446 (Lingua e civiltà spagnola), A445 (Lingua spagnola). 

 
2-12-2014 
Abilitazione scientifica nazionale per professore seconda fascia in Lingue, Letterature e Culture 
Spagnole e Ispano-Americane. 
 
12- 2008 
Vincitrice concorso 1 posto da Ricercatore con rapporto a tempo determinato di tipo A, SSD L-LIN/05 
presso il Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture Moderne dell’Università degli Studi “G. 
D’Annunzio” di Chieti-Pescara. 

 
21-06-2004 
Dottorato di Ricerca in Filologia Romanza, XVI ciclo, presso il Dipartimento di Studi Romanzi 
dell’Università degli Studi di Roma “La Sapienza”; tesi dottorale Volontà d’autore e vicende 
redazionali: verso un’edizione critica della Historia verdadera de la conquista de la Nueva España di 
Bernal Díaz del Castillo. 

 
23-03-2000 
Laurea in Lingue e Letterature Straniere conseguita presso l’Università degli Studi di Roma “La 
Sapienza”. Tesi di Laurea in Lingua e Letteratura spagnola: La trasmissione de La Celestina: l’edizione 
di Burgos 153 



Cariche accademiche e istituzionali presso l’Università degli Studi Roma Tre 

Presidente Commissione Didattica L11 e LM37, dal 12 gennaio 2022 
 

Coordinatrice dell’area di Lingua spagnola, dal luglio 2020 al 31 marzo 2023 
 

giugno 2020- febbraio 2022 Rappresentante del Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture 
Straniere nel Gruppo di Lavoro per l’Orientamento di Ateneo (GLOA)  

 

novembre 2019 - gennaio 2022 Membro del gruppo Orientamento, Tutorato e Terza Missione (OTTM)  
 

gennaio 2019 - gennaio 2022 Membro eletto della Commissione Autovalutazione, Valutazione, 
Accreditamento (AVA) L11/LM 37  

 
aprile 2018 – ottobre 2019 Membro del gruppo di lavoro per l’Orientamento studenti in ingresso 
e in itinere, per il corso di laurea in Lingue e Letterature per la Comunicazione Interculturale (L-11), 
il corso di laurea in Lingue e Culture Straniere (L-11, ad esaurimento) e il corso di laurea magistrale 
in Letterature e Traduzione Interculturale. 

 
gennaio 2017 Membro della Commissione elettorale. 

 
2016- 2021 Membro della Commissione Orari del CdS L-11 e del CdS LM-37. 

 
 
 

Attività docente 

 
Dal 1 dicembre 2019 Professore Associato di Lingua e traduzione – lingua spagnola presso il 
Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture Straniere dell’Università degli Studi Roma Tre. 

 
1 dicembre 2016 - 30 novembre 2019 Ricercatore universitario con rapporto a tempo determinato 
(tipo B, Legge 240/2010), SSD L-LIN/07, presso il Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture 
Straniere dell’Università Roma Tre. 

 
1 gennaio 2009 – 31 dicembre 2012 Ricercatore universitario con rapporto a tempo determinato di 
tipo A, SSD L-LIN/05 presso il Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture Moderne dell’Università 
degli Studi “G. D’Annunzio” di Chieti-Pescara. 

 
 

Contratti di insegnamento 
 

Settembre 2016 Contratto per l’insegnamento di Letteratura spagnola I, presso l’Università degli 
Studi Roma Tre, Dipartimento di Lingue e Letterature e Culture straniere, della durata di 36 ore. 

 
Marzo 2016 Contratto per l’insegnamento di Lingua e traduzione spagnola 1 L.M., presso l’Università 
degli studi Roma Tre, Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture straniere, della durata di 36 ore. 

 
Settembre 2008 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Letteratura spagnola, presso 
l’Università degli Studi della Tuscia, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere Moderne, della durata 
di 60 ore di lezione. 



Luglio 2008 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Traduzione letteraria spagnolo- 
italiano, presso la Libera Università degli Studi “S.Pio”, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, 
della durata di 20 ore. 

 
Maggio 2008 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2008-2009 per l’insegnamento di Lingua 
spagnola, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata di 24 
ore di lezione. 

 
Maggio 2008 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2008-2009 per l’insegnamento di Mediazione 
linguistica da/in spagnolo, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, 
della durata di 48 ore di lezione. 

 
2007-2008 Conferimento di un incarico per la selezione di studenti Erasmus attraverso colloquio 
atto a conferire l'idoneità in lingua spagnola. 

 
Settembre 2007 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Letteratura spagnola, presso 
l’Università degli Studi della Tuscia, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere Moderne, della durata 
di 60 ore di lezione. 

 
Luglio 2007 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Traduzione letteraria spagnolo- 
italiano, presso la Libera Università degli Studi “S.Pio”, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, 
della durata di 30 ore. 

 
Maggio 2007 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2006-2007 per l’insegnamento di Lingua 
spagnola, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata di 24 
ore di lezione. 

 
Maggio 2007 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Traduzione tecnico-scientifica 
spagnolo-italiano, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata 
di 24 ore di lezione. 

 
Maggio 2007 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2006-2007 per l’insegnamento di Mediazione 
linguistica da/in spagnolo, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, 
della durata di 24 ore di lezione. 

 
Maggio 2007 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2006-2007 per l’insegnamento di Mediazione 
linguistica da/in spagnolo, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, 
della durata di 24 ore di lezione. 

 
Marzo 2007 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Traduzione tecnico-scientifica 
spagnolo-italiano, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata 
di 24 ore di lezione. 

 
Settembre 2006 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Traduzione letteraria spagnolo-
italiano, presso la Libera Università degli Studi “S.Pio”, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, 
della durata di 45 ore. 

 
Settembre 2006 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Letteratura spagnola, presso 
l’Università degli Studi della Tuscia, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere Moderne, della durata 
di 50 ore di lezione. 

 
Luglio 2006 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2006-2007 per l’insegnamento di Mediazione 
linguistica da/in spagnolo, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, 
della durata di 24 ore di lezione. 



Luglio 2006 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2006-2007 per l’insegnamento di Mediazione 
linguistica da/in spagnolo, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, 
della durata di 24 ore di lezione. 

 
Luglio 2006 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2006-2007 per l’insegnamento di Lingua 
spagnola, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata di 24 
ore di lezione. 

 
Settembre 2005 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Letteratura spagnola, presso 
l’Università degli Studi della Tuscia, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere Moderne, della durata 
di 50 ore di lezione. 

 
Settembre 2005 Conferimento di un contratto per l’insegnamento di Traduzione letteraria spagnolo-
italiano, presso la Libera Università degli Studi “S.Pio”, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, 
della durata di 20 ore. 

 
Luglio 2005 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2005-2006 per l’insegnamento di Lingua 
spagnola, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata di 24 
ore di lezione. 

 
Luglio 2005 Conferimento di un contratto per l’a.a. 2005-2006 per l’insegnamento di Lingua 
spagnola, presso la Sapienza - Università Roma, Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata di 24 
ore di lezione. 

 
Novembre 2004 Contratto per l’insegnamento di Lingua spagnola, presso la Sapienza - Università 
Roma, di Scienze Umanistiche, della durata di 24 ore di lezione. 

 
Marzo 2004 Contratto per l’insegnamento di Lingua spagnola, presso la Sapienza - Università Roma, 
Facoltà di Scienze Umanistiche, della durata di 24 ore di lezione. 

 

2004-2012 Presidente della Commissione degli esami di profitto per i corsi dei quali è stata titolare 
e Membro della stessa per i restanti della Cattedra. 

 
2004-2012 Relatore e correlatore di numerose tesi di Lingua, Letteratura e Cultura Spagnola e 
ispano-americana presso le Commissioni di Laurea Triennale e Specialistica. 

 
 
 

Altre attività connesse con la didattica e la ricerca presso l’Università degli Studi Roma Tre 
 

Da ottobre 2022 membro della Giunta Direttiva della Asociación Internacional de Teatro del Siglo 21 
(AITS21) 
 
Da febbraio 2022 membro di RED/ELE. Red de innovación docente en ELE para formación del 
profesorado de educación no universitaria 
 
Dal 2021 membro del team locale (Università degli Studi Roma Tre) di Herencias- scritture di 
memoria e identità, coordinato da Simone Trecca (https://herencias.uniroma3.it/) 
 
In qualità di membro del Gruppo di lavoro per l’Orientamento studenti in ingresso e in itinere, 
collaborazione al progetto pilota PCTO (ex-Asl) coordinato da Maddalena Pennacchia. Tale azione 
locale si inserisce nel Progetto Nazionale dal titolo “POT 7 UniSco”, coordinato da Università di 
Padova, che ha vinto il finanziamento ministeriale come da Decreto del Capo del Dipartimento per 
la Formazione Superiore e la Ricerca del 4 marzo 2019, n. 359 nell’ambito dei Progetti del Piano 



Nazionale Lauree Scientifiche e/o Piani di Orientamento e Tutorato (DM del 29 dicembre 2017, n. 
1047). 

 
2018 Membro dell’equipe nominata dal Direttore di Dipartimento per un progetto pilota di e- 
learning per il corso di Lingua e traduzione – Lingua spagnola I del CdS L-11. 

 
27-28 febbraio 2018 Partecipazione al laboratorio di Progettazione in Horizon 2020, Università 
Roma Tre (Aula Seminari del Dipartimento di Ingegneria, corpo A ex Vasca Navale, Via Vito Volterra 
62). 

 
12 dicembre 2017 Partecipazione al Corso di Formazione in Progettazione nelle Azioni Marie Curie, 
con particolare riferimento ai bandi Innovative Training Networks (ITN), Università Roma Tre (aula 
N6, Sede Ex OMI - Via della Vasca Navale, 79/81). 

 
27-29 novembre 2017 Partecipazione al Corso di Formazione, Horizon 2020. Come costruire una 
proposta di successo: dalla teoria alla pratica, Università Roma Tre (aula N6, Sede Ex OMI - Via della 
Vasca Navale, 79/81). 

 
Dal 2017 Partecipazione al progetto PRIN 2015 “Il teatro spagnolo (1570 – 1700) e l’Europa: studio, 
edizione di testi e nuovi strumenti digitali”, cofinanziato dal MIUR e coordinato da Fausta Antonucci. 

 
 

   Partecipazione a congressi, conferenze e seminari 

 

4 maggio 2023 
II Seminario Internacional de español como lengua extranjera (ELE) en la educación no universitaria 
“Multiculturalidad y plurilingüismo en la enseñanza y aprendizaje del español como lengua adicional en 
Educación Primaria y Secundaria”. Titolo del contributo: “Didáctica de la traducción en la formación de 
profesores de Educación Secundaria: del aula a la radio”. 
(relatotrice, co-direttrice e co-organizzatrice) 

 
13 ottobre 2022 
 IV Congreso Internacional de la Asociación Internacional de Teatro Siglo 21 (AITS21) (Université de 
Pau et des Pays de l'Adour, 12-14 de octubre 2022). Titolo del contributo: “ “Vamos a ver qué nos dice 
el tiempo’: estudio y traducción de Los días de la nieve de Alberto Conejero”. 
 
17 settembre 2022 
X Coloquio de la SIERS “La transmisión de las noticias. Las relaciones de sucesos como espacio de 
mezclas, transformaciones y contaminaciones en los siglos XVI a XVIII” (Universidad de París VIII-
Campus Condorcet, 15-17 de septiembre). Titolo del contributo: “La relación de la fiesta en la comedia 
calderoniana Mejor está que estaba y en la traducción italiana de Angiola D’Orso: un caso de 
transformación espacio-temporal”. 

    22 febbraio 2022 
I Seminario Internacional de español como lengua extranjera (ELE) en la educación no universitaria 
“Líneas de investigación en ELE. Presente y futuro” (online). Titolo del contributo (con Caterina Viotto 
e Simone Trecca): ““Proyecto ‘Debateatro’: debate y dramatización para la creación de entornos de 
aprendizaje multimedia”. 
(relatrice, co-direttrice e co-organizzatrice) 

 
16 giugno 2021  
XXXI Congreso Aispi “Saberes humanísticos, ciencia y tecnología en la investigación y la didáctica del 
hispanismo” (Bari, 16-19 de junio de 2021). Partecipaione con Simone Trecca al panel “El teatro 
filmado en plataformas digitales: perspectivas para la investigación, la traducción y el aprendizaje 
de la dramaturgia y de la lengua españolas”. Titolo del contributo: “La adquisición de competencias 
lingüísticas y literarias a través del teatro: creación de entornos digitales de aprendizaje mediante 
el teatro filmado”. 



 
6 novembre 2019 
I Seminario del Centro Interuniversitario di studi italo-iberici (ITIBER) “Attorno all’autore” (Pisa, 5-
7 novembre 2019). Titolo del contributo: “Adattamenti e riscritture di Calderón: il caso di Di bene in 
meglio di Angiola D’Orsi”. 

 
25 ottobre 2019 
Congreso Internacional “La traducción del teatro clásico español” (TeSpa 1570-1700. Bologna, 24-
25 ottobre 2019). Titolo del contributo: “El Burlador y la perspectiva traductológica moderna”. 

 
21 settembre 2019 
IX Coloquio Internacional de la Siers “Metamorfosis y memoria del evento. El acontecimiento en las 
relaciones de sucesos europeas de los siglos XVI al XVIII” (Rennes, 19-21 de septiembre de 2019). 
Titolo del contributo: “Del pliego al drama: el caso del Renegado de Francia”. 

 
6 dicembre 2018 
Seminario Internacional “Los escenarios de la post-memoria en el teatro hispánico último (2000- 
2018)” (Roma 5-7 de diciembre de 2018). Titolo del contributo: ““Una historia que no soy capaz de 
escribir”: léxico y estrategias retóricas en J’attendrai de José Ramón Fernández”. 

 

30 novembre 2018 
Jornadas de Lengua española y traducción “Voy acomodando las palabras castellanas con las 
italianas…” (Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture straniere, Università Roma Tre, 29 e 30 
novembre 2018). Titolo del contributo: “Angiola D’Orsi y las adaptaciones de Calderón” (relatrice e 
co-organizzatrice). 

 
13 settembre 2018 
Congreso internacional “El teatro español en Europa (siglos XVI-XVIII)” (Firenze, 12-14 settembre 
2018). Titolo del contributo: “Angiola D’Orso ante lo cómico calderoniano: Amore, honore e potere”. 

 
13 luglio 2017 
XI Congreso de la Asociación Internacional Siglo de Oro (Madrid, 10 - 14 luglio 2017). Titolo del 
contributo: “Estrategias de adaptación en la traducción italiana de Amor, honor y poder de Angiola 
d’Orsi”. 

 
4 luglio 2017 
XVIII Coloquio Anglogermano sobre Calderón (Vercelli, 4-7 luglio 2017). Comunicazione dal titolo 
“Angiola D’Orsi y la traducción de Amor, honor y poder”. 

 
17 giugno 2017 
XXX Congreso AISPI. Continuidad, discontinuidad y nuevos paradigmas (Torino, 14-17 giugno 2017). 
Titolo del contributo: “Las enmiendas de lo doctos: nuevo estudio crítico y textual de la edición de La 
Celestina de Salamanca 1570”. 

 
27 novembre 2015 
Reti, irradiazioni e confluenze nelle culture ispaniche. XXIX Convegno dell'Associazione Ispanisti 
Italiani (Milano 25-28 novembre 2015). Titolo del contributo: "La representación del Otro durante 
los Siglos de Oro: entre curiosidad, atracción y rechazo".  

 
28 novembre 2013 
Le forme del narrare: nel tempo e fra i generi. XXVIII Convegno dell'Associazione Ispanisti Italiani 
(Pisa 27-30 novembre 2013). Titolo del contributo: "Lope de Aguirre de Sanchis Sinisterra: entre 
historia, crónica y teatro". 

 
5 settembre 2013 
Las relaciones de sucesos en los cambios políticos y sociales de la Europa moderna. VII Coloquio 
Internacional de la SIERS. (Girona, 4-6 settembre 2013). Comunicazione dal titolo “El conflito entre 
cristianos y musulmanes en las relaciones de sucesos: la Liberación de Buda”. 



 
28 settembre 2012 
Esilio, destierro, migrazioni. III Giornata Siciliana di Studi Ispanici del Mediterraneo (Casa Caribana, 
Associazione per l'Interscambio culturale tra l'Italia e il Venezuela. Catania, Enna, Ragusa, 27-29 
settembre 2012). Titolo del contributo: “Francisca Aguirre o la poesía como testimonio de 
ausencias”. 

 
24 maggio 2012 
Le ragioni del tradurre. Teorie e prassi traduttive tra Italia e mondo iberico. XXVII Convegno 
dell'Associazione Ispanisti Italiani (Forlì 23-26 maggio 2012). Titolo del contributo: “Oralidad y 
escritura en la prosa del siglo XVI: traducir la Historia verdadera de Bernal Díaz del Castillo”. 

 

26 aprile 2012 
Pre-giornalismo, letteratura popolare. Seminario Internazionale SIERS (Cagliari, 26-27 aprile 2012). 
Titolo del contributo: “Entre refundiciones y continuaciones o de la sorprendente historia de 
Francisca la cautiva”. 

 
4 aprile 2012 
Le culture e le lingue precolombiane. Seminario presso l'Istituto Italo-Latino americano (4 aprile 
2012).Titolo del contributo: “La evangelización de los jesuitas en la Breve relación de los indios de 
Chile”. 

 
15 luglio 2011 
IX Congreso de la Asociación Internacional Siglo de Oro (Poitiers, 11-15 luglio 2011). Titolo del 
contributo: “De la oralidad a la escritura: la Historia verdadera de Bernal Díaz del Castillo”. 

 
30 marzo 2011 
Le culture e le lingue precolombiane. Seminario presso l'Istituto Italo-Latino americano (30 marzo 
2011). Titolo del contributo: “Decir verdad: la prosa de Bernal Díaz del Castillo”. 

 
28 ottobre 2010 
Frontiere: soglie e interazioni. I linguaggi ispanici nella tradizione e nella contemporaneità. XXVI 
Convegno dell'Associazione Ispanisti Italiani (Trento, 27-30 ottobre 2010). Titolo del contributo: 
“Las crónicas de Indias: frontera de espacios y confluencia de géneros”. 

 
23 luglio 2010 
Rumbos del hispanismo en el umbral del Cincuentenario de la AIH. XVII Congreso Internacional de 
Hispanistas (Roma, 19-24 luglio 2010). Titolo del contributo: “La transmisión textual de la 
Historia verdadera de la conquista de la Nueva España de Bernal Díaz del Castillo: análisis y tipología 
de las variantes”. 

 
25 marzo 2008 
Seminario Internazionale presso l'Istituto Italo-Latino americano Le culture e le lingue 
precolombiane. Titolo del contributo: “Bernal Díaz del Castillo e la donna”. 

 
27 marzo 2007 
Le culture e le lingue precolombiane. Seminario presso l'Istituto Italo-Latino americano. 
Comunicazione dal titolo “La Historia verdadera de la conquista de la Nueva España: cronaca di un 
incontro. 

 
6 dicembre 2002 
Seminario organizzato nell’ambito del Dottorato di ricerca in Filologia romanza della Sapienza 
Università di Roma, presso il Centro Interdipamentale “Angelo Monteverdi”. Titolo del contributo: 
““Da fuoco così bel nasce il mio ardore”: la glosa di Virginia Salvi al sonetto “Pace non trovo, et non ò 
da far guerra” e la parodia di Palestrina”. Il contributo è stato seguito dall’esecuzione musicale delle 
prime tre stanze di “Da fuoco così bel nasce il mio ardore” di Palestrina da parte del Coro dei 
Fiorentini, diretto dal maestro Mauro Bacherini. 

 



4 giugno 2002 
Lectio difficilior, seminario organizzato nell’ambito dell’attività didattica del Dottorato di ricerca in 
Filologia romanza della Sapienza Università di Roma, presso il Centro Interdipamentale “Angelo 
Monteverdi”. Titolo del contributo: “Calado-Callado, due lezioni a confronto: difficoltà semantica e 
somiglianza grafica”. 

 
1999 
Assistenza alle sessioni del Congreso Internacional Vº centenario de La Celestina (Salamanca, 
Talavera de la Reina, Toledo e La Puebla de Montalbán, dal 27 settembre- 1 ottobre). 

 

 

Seminari e lezioni svolti nell’ambito dell’ERASMUS Mobilità Docenti 
 

12-17 marzo 2012 
Mobilità Erasmus presso il Departamento de Filología della Facultad de Letras y Filosofía 
dell'Universidad de Alcalá de Henares: 8 ore di lezione destinate agli studenti del 1º Curso de la 
Licenciatura de Filología Hispánica sobre las Crónicas de Indias (docente ospitante: José Manuel 
Pedrosa Bartolomé). 

 
2-8 maggio 2011 

Mobilità Erasmus presso il Departamento de Filología de la Facultad de Humanidades dell’Università 
di Santiago de Compostela: 8 ore di lezione impartite a studenti del "Máster Universitario en Estudio y 
Edición de Textos Literarios Españoles y Latinoamericanos" sobre la trasmisión textual de la Historia 

verdadera de Bernal Díaz del Castillo (docente ospitante: Antonio Azaustre Galiana). 
 

 
19-24 aprile 2010 
Mobilità Erasmus presso il Departamento de Filología della Facultad de Letras y Filosofía 
dell'Universidad de Alcalá de Henares: 8 ore di lezione destinate agli studenti del 5º Curso de la 
Licenciatura de Filología Hispánica sobre la novela pastoril ((docente ospitante:Héctor Brioso 

Santos). 
 
 

 
Partecipazione a Collegi Dottorali e collaborazioni con altri Collegi Dottorali: 

 
Membro del collegio dei docenti del Dottorato in Lingue, Letterature e Culture Straniere presso 
l’Università degli Studi Roma Tre, dal febbraio 2017 ad oggi. 
 
settembre 2022 Membro della Commissione giudicatrice per l'esame finale delle dott.sse Amy 
Bernardi e Maria Rita Consolaro (Dottorato in Lingue, Letterature e Culture Straniere XXXII ciclo di 
Roma Tre). 

 
settembre 2019 Membro della Commissione giudicatrice per l'esame finale della dott.ssa Simona Di 
Giovenale (Dottorato in Lingue, Letterature e Culture Straniere XXXI ciclo di Roma Tre). 

 

ottobre 2020 membro della Commissione giudicatrice per l’accesso al XXXVI ciclo del Dottorato 

in Lingue, Letterature e Culture straniere di Roma Tre. 
 

6 luglio 2012 Membro di Commissione giudicatrice dell’esame finale di dottorato di ricerca di María 
Pilar Soria Millán presso la facultat de Filologia, Traducció i Comunicació de la Universitat de 
València. 

 
2011 – 2012 Membro del Collegio del Dottorato Internazionale di Linguistica, Anglistica e Filologia 
presso il Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture Moderne dell’Università degli Studi “G. 
D’Annunzio” di Chieti-Pescara. 



 
 
Attività didattica frontale svolta nei corsi di dottorato 

 
2019-2020 Lezioni frontali all’interno del Dottorato in Lingue, Letterature e Culture Straniere 
dell’Università degli Studi Roma Tre: Il teatro spagnolo del Siglo de Oro: problemi di traduzione (6 ore). 

 
 
Altre esperienze professionali 

 
Attività didattica presso Scuola secondaria di secondo grado 

 
2006 - 2007 Incarico annuale per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso il Liceo Classico “Lucrezio 
Caro” di Roma. 

 
8/02/2013-13/06/2014 Incarico per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso l'Istituto Superiore 
“Via delle Sete Chiese” di Roma. 

25/09/2013-4/10/2013 Incarico per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso l'Istituto Superiore 
Statale “Niccolò Machiavelli” di Roma. 

 
2013/2014 Incarico annuale per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso il Liceo Classico “Lucrezio 
Caro” di Roma. 

 
18/09/2014-31/10/2014 Incarico per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso l'Istituto 
d'Istruzione Superiore “Maria Montessori” di Roma. 

 
11/11/2014-30/06/2015 Incarico per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso l’Istituto Superiore “G. 
De Sanctis” di Roma. 

 
30/09/2015-30/06/2016 Incarico per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso l'Istituto Superiore “G. 
De Sanctis” di Roma (in corso). 

 
2017 Incarico per Lingua e civiltà spagnola (A446) presso l’Istituto Tecnico per il Turismo 
“Cristoforo Colombo” di Roma. 

 
2000-2002 Prestazione professionale in qualità di Messanger presso la FAO. 

 
2007 Membro della Commissione esaminatrice concorsi presso il Ministero degli Affari Esteri. 
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